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Мова дисертації:
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Тема дисертації:
1. Відтворення лінгвопоетики Михайла Коцюбинського у французькому художньому перекладі

2. The reproduction of Mykhailo Kotsiubynsky's linguopoetics in literary French translation.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню лінгвопоетичних особливостей різножанрових творів М.
Коцюбинського у французькому художньому перекладі. У роботі обґрунтувано доцільність і перспективність
використання методів та прийомів лінгвостилістичного та лінгвопоетичного аналізу художнього тексту і
підходів до його перекладу. Уконкретнено теоретичні положення лінгвостилістики та лінгвопоетики, що
виявилися релевантними для дослідження українських художніх творів М. Коцюбинського та їх французьких
перекладів у виконанні Е. Крюби та Ж.-К. Маркаде. Визначено лінгвопоетичні особливості прози М.
Коцюбинського з метою виявлення специфіки їх відтворення у французьких перекладах Е. Крюби та Ж.-К.
Маркаде. З'ясовано, що через єдність і системність інтерпретативного підходу до перекладу прозових творів
М. Коцюбинського, французьким перекладачам Е. Крюбі та Ж.-К. Маркаде вдалося відтворити естетичні
особливості оригінальних творів українського письменника, зокрема індивідуальний авторський стиль,



характер якого визначається не тільки нормами граматики, лексики та фразеології, але й формами
експресивності, які мають емоційний та модальний зміст.

2. The thesis is dedicated to investigation of linguopetics of Mykhailo Kotsiubynsky's works of different genres and
its reproduction in the French translations made by Emile Kruba and Jean-Claude Marcad?. The data for study is
represented by original works of M. Kotsiubynsky, in particular, the story "Shadows of forgotten ancestors", novels
"Written in the Book of Life" "Intermezzo", "He is coming!", "The Duel", "On the Rock", "Apple-Tree Blossom", and its
French translations made by E. Kruba ("Les ombres des anc?tres disparus", "Inscrit dans le livre de la
vie","Intermezzo", "Il arrive!", "Un duel", "Sur le rocher", "Les Fleurs de pommier") and J.-C. Marcad? ("Les ombres
des anc?tres oubli?s"). The topicality of the thesis is objectivized by the necessity of studying the perception of
Ukrainian prose in French cultural space, determination of the role of translations of Ukrainian classic in the
development of literary and cultural ties between Ukrainian and French peoples. The necessity of the diversified
translatological analysis of the French translations of the Ukrainian classic prose, justification of the specificity of
translation methods and techniques, as well as the lack of special scientific works dedicated to the rendering of M.
Kotsiubynsky's works into the French language, have led the choice of subject of the research. It is for the first
time the translations of M. Kotsiubynsky's works of different genres made by E. Kruba and J.-C. Marcad? are
analyzed through a complex interdisciplinary linguopoetic methodology. The modes of reproduction of stylistic
and genre peculiarities, lexico-semantic, lexico-stylistic, syntactic and phonographic peculiarities of M.
Kotsiubynsky's works in the French translations made by E. Kruba and J.-C. Marcad? are examined.
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